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Ingen der har set børn synge jingler fra tv-kanaler eller efterligne deres favoritter fra børne-tv vil benægte, at tv har et stort indlæringspotentiale. Det er således også veldokumenteret at tv kan medvirke til at skabe motivation og nysgerrighed omkring faglige emner som natur, historie, geografi og politik. I bogen Processing Politics - Learning from Television in the Internet Age (2001) påpeger professor Doris A. Graber således, at den menneskelige hjerne ligefrem er skræddersyet til at skabe mening ud af tv’s æstetik – og at tv er et fremragende medie hvis man ønsker at skaffe sig politisk indsigt.

Det har dog især været samspillet mellem tv og sproglig indlæring der har tiltrukket sig opmærksomhed, også uden for en snæver mediepædagogisk ramme. Senest er en undersøgelse af Mitterer og McQueen (2009) omkring sprogperception gennem tv i danske medier blevet taget til indtægt for, at danske undertekster hæmmer sprogindlæring Her, som i andre sammenhænge, er sådanne undersøgelser dog ofte kun halvt læste og der savnes en overordnet beskrivelse af tv’s potentiale for sprogindlæring. I denne artikel resumeres relevant forskning fra de sidste 20 år med henblik på at beskrive hvordan tv interagerer med sproglæring. 

Forskning i tv og pædagogisk praksis
Forskningen omkring tv’s pædagogiske potentiale har haft et bredt spektrum og har især haft betydning i 1960’erne og 1970’erne, bl.a. med kommunikationsforskningens ”fader”, Wilbur Schramm, som en af pionererne. Generelt må man dog konstatere at forskningen – som al anden beskæftigelse med tv – har været præget af en generel nedvurdering af tv, og der findes på denne måde ingen egentlig forskningsretning på dette område. En stor del af forskningen har dog handlet om at skitsere modeller til medieudvælgelse, dvs. at skitsere hvordan de forskellige medier egner sig til forskellige læringsmål. I denne sammenhæng har tv dog også været et lidt undervurderet medie.

I denne artikel beskrives tv’s potentiale i forbindelse med sproglig indlæring med primær fokus på den uformelle læring. Ligesom sprogforskeren Stephen Krashen skelner vi her mellem sproglig tilegnelse og sproglig læring – hvor tilegnelse (uformel læring) er noget ”vi fanger” temmelig ubevidst via eksponering for autentisk materiale, mens læring betegner den strukturerede og bevidste undervisning.

Tv og uformel sprogtilegnelse
Nogle husker måske at Arnold Schwarzenegger for nogle år siden skabte debat i Californien, da han i et tv-program gav sine spansktalende medborgere det velmenende råd at slukke for de spansksprogede tv-kanaler, hvis de ønskede at blive bedre til at tale engelsk. Schwarzenegger brugte sig selv som et godt eksempel på, hvor effektivt tv kunne være for sprogtilegnelse (hvilket med tanke på hans karakteristiske østrigske accent måske ikke var den bedste reklame for mediet). I udtalelsen lå imidlertid en dybt forankret tro på at mennesker tilegner sig sprog ved blot at ”være i sproget” i hverdagen. 
Denne iagttagelse ligger i forlængelse af en stor del af de sidste 40 års sprog- og medieforskning der temmelig entydigt peger på forbindelsen mellem medier og sproglig tilegnelse. Dette kommer bl.a. til udtryk i Krashens såkaldte creative construction theory der betoner at vi kan lære sprog nærmest ”ubevidst” ved at høre eller ”være” i sproget. Dette kommer i en radikal form også til udtryk i en nyere teori af Dr. Paul Sulzberger (Victoria University), der hævder at genkommende eksponering af lyd – fx fra internetradio eller lignende – vil give os bedre sprogforståelse (selv om vi ikke forstår et ord). Forklaringen er i denne sammenhæng, at de neurale væv, som vi udvikler for at forstå sprog, automatisk vil udvikles via simpel eksponering.
Det er vel ikke mange lærere som vil acceptere at sprog kan læres så simpelt, men de færreste vil vel også afvise at medierne har et stort potentiale i forbindelse med vores sproglige kompetencer. I det følgende vil en vurdering af mediets potentiale tage sit afsæt i forskning omkring tv’s æstetik og pædagogiske potentiale.

Tv’s æstetik 

Et af de væsentligste træk ved tv’s kommunikation er, at mediet tilbyder et samspil mellem flere kanaler: bl.a. tekster, tale, stillbilleder og, især, levende billeder.  De levende billeder er selvfølgelig et centralt æstetisk felt i forbindelse med læring og i Visual Literacy (1994) dokumenterer medieforskeren Paul Messaris således, at levende billeder forstås umiddelbart i forlængelse af vores naturlige perception. Vi forstår simpelthen levende billeder umiddelbart og uden at skulle omkring et symbolsystem som fx ord. Selve kombinationen af flere semiotiske systemer, fx levende billeder og tekster, giver særlige læringsfordele i og med at kanalerne supplerer hinanden komplementært (Kozma, 1991). Det er således dokumenteret at redundans mellem video- og audiokanalen giver positiv effekt i forbindelse med erindring og forståelse af information (Pezdek & Stevens, 1984 og Drew & Grimes, 1987).

Netop samspillet mellem kognitive og affektive aspekter har også vist sig at være mere effektiv i forhold til tilegnelse af ords betydning end den rene leksikale definition som præger lærebøger. Audiovisuelle sprogapplikationer muliggør således, at underviseren kan koble fremmedsproget til visuelle, auditive og kinæstetiske momenter, der kan fremme elevernes mundtlige ordforråd og give dem mulighed for at koble sproget direkte til ikke-sproglige elementer.
Det som lærebogen mangler

For ikke så mange år siden handlede sprogundervisning i høj grad om at læse litteratur på originalsproget, men i dag er der større opmærksomhed omkring, at sprog ikke kun er ordforråd og grammatik, men også usynlige kulturelle betydninger. Hvis vi skal klare os i en samtale på fremmedsproget skal vi også beherske det, som betegnes ”de interpersonelle talehandlinger”, dvs. vi skal kunne skelne mellem nuancerne i at fx advare, overtale, beklage, beordre etc. Lytteforståelse er på denne måde en aktiv kognitiv proces hvor vi også bruger visuelle tegn til at danne mening (mundaflæsning, gestik, mimik etc.) og det er derfor nyttigt at opleve sproget i dets autentiske sammenhænge. Vi ser simpelthen sproget lige så meget som vi hører det (Herron et. al, 1995) – og den positive effekt ved tv i denne sammenhæng er dokumenteret i en række undersøgelser (Baltova, 1994). På tv kan vi opleve, at mennesker taler med hinanden i naturligt tempo, i en sammenhæng som vi kender, og med en dialog der ikke er nedskrevet på forhånd.  

Tv’s samspil mellem sprog og billede

Et af de forhold som ofte fremhæves i forbindelse med brugen af film og tv i sprogundervisningen er samspillet mellem sproget og teksterne – hvor dvd’en har givet helt nye muligheder. Man behøver således ikke længere at tænke på om en film skal skaffes med eller uden undertekster, i og med at lyd og tekstning ligger separat. Dette giver store pædagogiske muligheder da film, tekst og lyd kan kombineres på den måde læreren nu ønsker. Man kan fx vælge at se en tysk film med tyske undertekster og på den måde give de studerende mulighed for at arbejde med en vekselvirkning mellem det skriftlige og det mundtlige.
Undertekster og sprogindlæring
Et af de forhold omkring tv og sproglig indlæring som oftest diskuteres er, hvorvidt, brugen af undertekster fremmer eller svækker den sproglige indlæring. Den tidligere nævnte undersøgelse af Holger Mitterer og James McQueen omkring sprogperception gennem film og tv betoner problemerne med at forstå ukendte accenter (fx Brad Pitts sydstatsaccent i Quentin Tarantinos film Inglourious Basterds). Denne undersøgelse er som nævnt blevet taget til indtægt for at nationale undertekster
 simpelthen hæmmer sprogindlæring. Tolkningen af undersøgelsen afhænger dog af hvordan man vægter informationerne – og i sciencedaily.com blev undersøgelsen taget til indtægt for overskriften ”Foreign Subtitles Improve Speech Perception”. Hvis man nærlæser undersøgelsen påviser den da også, skåret ind til benet, blot at man indenfor et meget begrænset felt indenfor sproglige kompetencer (ord-genkaldelse i forbindelse med accenter) kan spore positiv effekt ved fravalg af nationale undertekster. 
Imidlertid handler dette som sagt om et meget begrænset område af sproglig indlæring (som fx slet ikke inddrager ordforråd og grammatik), ligesom faktorer som motivation og tv-vaner slet ikke indgår. Folk bruger således ofte tv som baggrundsstøj og brugen af undertekster vil i mange momenter slet ikke indgå i tv-brugen men være en motivationsfaktor for at slå over på kanalen. Endvidere medtager undersøgelsen ikke langtidseffekten af at være omgivet af sproget, ligesom motivationsfaktoren (dvs. den reelle værdi af adgangen til fremmedsprogligt tv) slet ikke medtages
. 
Manglende undertekster vil derfor måske i visse aspekter være nyttig i forhold til lytteøvelser, men vil i praksis betyde at folk i hverdagen slet ikke slår over på fx tysk eller svensk tv. Og i denne sammenhæng er der en dokumenteret merværdi ved at se udenlandske kanaler med nationale undertekster. Stort set al forskning peger på, at brugen af tv med undertekster (dog især undertekster på originalsproget) øger den sproglige kompetence. Forskning har således påvist at samspillet mellem undertekster og fremmedsprogede programmer giver et øget ordforråd og en høj grad af motivation for at for at forstå hvad der bliver sagt (Géry d’Ydewalle G. and J. Van Rensbergen, 1989, Markham, 1999; Neuman & Koskinen, 1992).  Teksterne hjælper simpelthen seeren med at genkende ord fra lydsiden – som så senere kan identificeres via lydsporet alene (Koostra & Beentjes, 1999).

Fordomme omkring tv
En af årsagerne til at der ofte formuleres mistro omkring sprogindlæring via medier med flere semiotiske systemer (som tv, tegneserier m.m.) er de traditionelle fordomme mod multimodale medier. Disse fordomme kan man egentlig spore helt tilbage til klassicismens betoning af rummets og tidens enhed og Lessings bandlysning af blandingsformer i hans æstetiske hovedværk Laokoon oder Über die Grenzen der Malerei und Poesie (1766). Denne kritik af symbioser kom nok stærkest til udtryk i kritikken mod tegneserien i 1950’erne som blev betegnet som skadeligt for børns sproglige indlæring pga. samspillet mellem tekst og billeder. Fordommene handlede bl.a. om at børn brugte billederne i stedet for teksten til at fortolke, uagtet at forskning påviser at tegneserielæsere pendler mellem tekst og billede i en samtidighed (Schmitt, 1992). 
Tilsvarende bygger mange indvendinger mod brugen af undertekster på formodninger om at undertekster hindrer den receptive formåen, dvs. at man kun kan benytte et begrænset antal sanser af gangen og derfor ikke lytter til sproget når undertekster er på. Her skal man dog huske på at supplerende tekster er stærk forkortede da der på det lille skærmbillede kun er plads til en begrænset tekstmængde – og det kræver et vist tidsrum (5-6 sekunder) for at seeren kan tilegne sig teksten. Faktisk reduceres dialogen i teksterne ofte med op til 50 % - og man er som seer selv tvunget til at skabe mening ud af helheden (og derfor også lytte til lydsporet). Undersøgelser påviser da også at undertekster ikke får seere til at holde op med at lytte til lydsporet (d’Ydewalle & pavakanum, 1997)
. Seere er således generelt gode til at pendle mellem de to betydningssystemer, hvilket dog til dels er en kulturelt funderet færdighed. I lande hvor man ikke er vant til undertekster – eksempelvis USA – betragtes undertekster således ofte som en distraktion (Danan, 2004) – og det er faktisk en indøvet færdighed at tilegne sig både tekstlig, verbal og visuel information samtidigt.

Tv og undervisning

Der hersker ikke tvivl om nytten ved uformel læring af sprog via eksponeringen af eksempelvis tysk eller engelsk i hverdagen – og dette fakta har også implikationer for mediebrugen i undervisningen. Brugen af tv i skolens sprogundervisning kræver dog egnede læringsmetoder, kendskab til den pædagogiske merværdi ved undertekster og et godt kendskab til tv som medie. Medier er således ikke kun informationskanaler, men også værktøjer der sætter dagsordenen for vores sociale interaktion og adfærdsnormer i skolen. Et af de træk som ofte fremhæves ved tv er, at tv nok er et velegnet medie som undervisning pga. dets uformelle karakter – men at mediet også indebærer en udfordring da mange børn betragter tv som underholdning. Effekten af tv i læringssammenhæng afhænger af den energi og opmærksomhed som man investerer i mediet – og elever der betragter tv som underholdning lærer simpelthen mindre end elever der tager mediet alvorligt (Salomon, 1983). Især for børn og unge kan tv-sening være en meget adspredt aktivitet, hvor opmærksomhed skifter hundredvis af gange mellem tv skærmen og den omgivende virkelighed – især når tv-indholdet enten er for let (kedeligt) eller for svært. I forbindelse med brug af tv i undervisning er det derfor vigtigt at anvende tv-udsendelser som i meget høj grad er målrettede mod eleverne og det konkrete undervisningsforløb. Singer & Singer (1983) betoner i denne sammenhæng vigtigheden af at placere tv i den rette forståelsesramme og i det pædagogiske oplæg spore eleverne ind på det faglige indhold. Dette kan ske fx med hyppige brug af pause-knappen samt en løbende faglig sparring og support omkring indholdet til eleverne. Brugen af kortere klip gør det også lettere at integrere tv i selve undervisningsplanen, og undersøgelser har dokumenteret at en målrettet brug af tv der fx skaber sammenhæng mellem tv-indhold og faglig sammenhæng simpelthen giver større forståelse og udbytte hos eleverne (Char, Miller, Isaacson & Briscoe, 1993). 
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� Der skelnes her mellem Tekst-TV undertekster (dvs. fordobling af sproget via tekster på det talte sprog, eksempelvis muligheden for at se tyske undertekster på tysk tv) – og så traditionelle oversættelser – altså fx danske undertekster på tyske og svenske tv-programmer.





� Motivationen ved brug af undertekster har også betydning i formel læring. En empirisk funderet analyse af Borras og Lafayette (1994) har således dokumenteret at elever der anvender undertekster har en mere positiv tilgang til oversættelsen.





� Undersøgelser påviser at brugen af undertekster ikke betyder at seeren fravælger lydsporet (d’Ydewalle & Pavakanum, 1997), men der bruges blot mindre tid på lydsporet (især ved kompleks information).








